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Statuten der Sunseeker Energy Holding AG /
Sunseeker Energy Holding Ltd.

Statutes of Sunseeker Energy Holding Ltd.

Aktiengesellschaft mit Sitz in der Gemeinde Feusisberg. Joint-Stock Company with its registered office in the commu-
nity of Feusisberg 

I. Firma, Sitz, Zweck und Dauer I. Company name, registered office, purpose, and 
duration

Art. 1 Firma und Dauer Article 1 Company name and Duration

Unter der Firma 

Sunseeker Energy Holding AG
(Sunseeker Energy Holding Ltd. )

besteht eine Aktiengesellschaft auf unbestimmte Dauer.

Under the name of 

Sunseeker Energy Holding AG
(Sunseeker Energy Holding Ltd., )

a joint-stock company (AG) with an unlimited life exists.

Art. 2 Sitz Article 2 Registered Office

Der Sitz der Gesellschaft befindet sich in der Gemeinde Feusisberg. The company’s registered office is in the community of 
Feusisberg.
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Art. 3 Zweck Article 3 Purpose

Die Gesellschaft bezweckt die Verwaltung von Beteiligungen im In- und 
im Ausland. Die Gesellschaft kann in der Schweiz oder im Ausland 
Zweigniederlassungen und Tochtergesellschaften errichten und Beteili-
gungen an anderen Gesellschaften im In- und Ausland erwerben oder 
verkaufen.

The purpose of the company is the management of holdings 
domestically and abroad. The company may open branches 
and subsidiaries in Switzerland and abroad and may acquire 
or sell participations in other companies, either in Switzerland 
or abroad.

Sie kann Immaterialgüterrechte wie zum Beispiel Patente, Handelsmar-
ken etc. erwerben, verwalten, übertragen und verwerten.

It may acquire, hold, transfer and exploit intellectual property 
rights such as patents, trademarks etc.

Die Gesellschaft kann Grundstücke erwerben, veräussern und verwalten. The company may acquire, hold and sell real estate.

Die Gesellschaft kann alle mit ihrem Zweck direkt oder indirekt zusam-
menhängenden kommerziellen und finanziellen Transaktionen durchfüh-
ren.

The company may engage in and carry out any commercial 
and financial transactions which are related directly or indi-
rectly to the purpose of the company.
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II. Aktienkapital, Aktienbuch, Aktionäre Share capital, share register, shareholders

Art. 4 Aktienkapital Article 4 Issued Share Capital

Das Aktienkapital der Gesellschaft beträgt CHF 26'687'742.32, eingeteilt 
in 667'193’558 auf den Namen lautende Aktien von Nominal je 
CHF 0.04, welche vollständig liberiert sind.

The share capital of the company amounts to 
CHF 26’687’742.32 and is divided into 667’193’558 fully 
paid in registered shares with a nominal value of CHF 0.04 
each.

Art. 4a Genehmigtes Aktienkapital und Bezugsrechte Article 4a Authorised Share Capital with Shareholders’
subscription rights

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, das Aktienkapital bis zum 20. No-
vember 2010 durch Ausgabe von höchstens 328'113’028 vollständig zu 
liberierenden Namenaktien von je CHF 0.04 Nennwert im Maximalbe-
trag von CHF 13'124'521.14 zu erhöhen. Erhöhungen auf dem Weg der 
Festübernahme sowie Erhöhungen in Teilbeträgen sind gestattet. Der je-
weilige Ausgabebetrag, der Zeitpunkt der Dividendenberechtigung und 
die Art der Einlagen und allfällige Sachübernahmen werden vom Ver-
waltungsrat bestimmt. 

The board of directors is authorised to increase the share capi-
tal of the Company at any time up to 20 November 2010 by 
an amount not exceeding CHF 13’124’521.14 through the is-
sue of up to 328’113’028 registered shares, payable in full, 
each with a nominal value of CHF 0.04. Increases by under-
writing as well as partial increases are permitted. The issue 
amount, the dividend entitlement, the type of the contribution 
and any possible acquisition of assets will be determined by 
the board of directors.

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, bei der Durchführung dieser Kapital-
erhöhung das Bezugsrecht der Aktionäre auszuschliessen und unter der 
Bedingung Dritten zuzuweisen, dass die neu ausgegebenen Aktien für 
den Umtausch von Aktien der Sunseeker Energy Ltd., Hong Kong in Ak-
tien der Gesellschaft gemäss Umtauschangebot vom 9. bzw. 10. Septem-
ber 2008 verwendet werden.

The board of directors shall be authorised to exclude the 
shareholders’ subscription right provided that such newly is-
sued shares will be used for the conversion of shares in Sun-
seeker Energy Ltd. Hong Kong, into shares in the Company 
according to the conversion offer of 9 resp. 10 September 
2008.
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Art. 4b Bedingtes Aktienkapital für Mitarbeiterbeteiligung Article 4b Conditional Share Capital for Employee Par-
ticipation

Das Aktienkapital kann durch Ausgabe von höchstens 16'532’499 voll zu 
liberierenden Namenaktien im Nennwert von je CHF 0.04 bis zum Ma-
ximalbetrag von CHF 661'299.96 erhöht werden durch Ausübung von 
Options- oder Bezugsrechten, die den Mitarbeitern und Verwaltungs-
ratsmitgliedern der Gesellschaft oder von Konzerngesellschaften gewährt 
werden. Die Ausgabe solcher Aktien erfolgt gemäss einem oder mehre-
ren vom Verwaltungsrat zu erlassenden Mitarbeiterbeteiligungsplänen. 
Bezüglich solcherart ausgegebenen Aktien ist das Bezugsrecht der Ak-
tionäre ausgeschlossen.

The share capital of the company shall be increased by an 
amount not exceeding CHF 661’299.96 through the issue of a 
maximum of 16’532’499 registered shares, payable in full, 
each with a nominal value of CHF 0.04, as a result of the ex-
ercise of warrants or subscription rights granted to employees, 
including members of the board of directors of the company 
or other group companies. The issue of such shares is effected 
in accordance with one or more employees participation plans 
to be adopted by the board of directors. Shareholders’ sub-
scription rights shall be excluded with regard to such shares. 

Die Ausgabe von Aktien oder Optionsrechten kann zu einem unter dem 
Marktpreis liegenden Preis erfolgen. Der Verwaltungsrat legt die genau-
en Bedingungen der Ausgabe fest. 

These new registered shares may be issued at a price below 
the current market price. The board of directors shall specify 
the precise conditions of issue.

Art. 5 Aktienzertifikate, aufgeschobener Titeldruck Article 5 Forms of Shares, Deferred Printing of Shares

Die Gesellschaft ist berechtigt, anstelle einzelner Aktien Zertifikate über 
mehrere Aktien auszugeben. 

The company may issue certificates representing any number 
of shares.

Die Gesellschaft kann auch auf Druck und Auslieferung von Namenakti-
enurkunden verzichten und ausgegebene Urkunden ersatzlos annullieren. 
Bereits ausgegebene Aktienurkunden können nur annulliert werden, falls 
sie bei der Gesellschaft eingeliefert werden und der Aktionär der Ver-
nichtung zustimmt. Der Aktionär kann von der Gesellschaft jederzeit ko-
stenlos den Druck und die Auslieferung von Urkunden für seine Namen-
aktien verlangen. Die Gesellschaft kann ihrerseits jederzeit nicht verur-

The company may forego the printing and delivery of regis-
tered shares and may cancel without replacement already 
printed shares. Registered shares already issued can only be 
cancelled when they are returned to the company and the 
shareholder agrees to the cancellation. The shareholder may 
request at any time, without cost, the printing and delivery of 
his registered shares. The company may for its part at any 
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kundete Namenaktien ausdrucken. time print share certificates for hitherto undocumented shares.

Nicht in Zertifikaten verurkundete Namenaktien und die mit ihnen ver-
bundenen Rechte 

Registered shares not physically represented by certificates 
and the rights arising therefrom can

1) können nur durch Zession übertragen werden, welche zu ihrer 
Gültigkeit wiederum einer Anzeige an die Gesellschaft be-
darf;

1) only be transferred by means of assignment, such 
assignment being valid only if notice is given to 
the company;

2) können nur in Zusammenarbeit mit der Bank, bei welcher sie 
buchmässig geführt werden, übertragen werden. Sie können 
nur zugunsten dieser Bank durch schriftlichen Pfandvertrag 
verpfändet werden, wobei eine Anzeige an die Gesellschaft 
nicht erforderlich ist.

2) only be transferred in co-operation with the bank 
administering the shares for the shareholder. They 
may only be pledged in favour of this bank, by 
means of a written pledge agreement, of which the 
company need not be notified.

Art. 6 Aktienbuch Article 6 Share Register

Nur wer als Aktionär mit Stimmrecht oder als Nutzniesser im Aktien-
buch eingetragen ist kann seine mit den Aktien verbundenen Stimmrech-
te oder die anderen mit den Stimmrechten verbundenen Rechte ausüben. 

Only shareholders entered in the share register as sharehold-
ers with voting rights or as usufructuaries shall be entitled to 
exercise the voting rights linked to the shares or the other 
rights connected with these voting rights.

Der Eintrag ins Aktienregister setzt einen Nachweis über den Erwerb der 
Aktien als Eigentümer oder Nutzniesser voraus.

Entry requires evidence of the acquisition of the shares as 
owner or usufructuary.

Die Eigentümer und Nutzniesser der Aktien werden mit Namen und 
Adressen in das Aktienbuch eingetragen. Ist die Eintragung eines Erwer-
bers aufgrund falscher Angeben erfolgt, kann dieser nach Anhörung ge-
strichen werden.

The owners and beneficiaries of the shares are entered into 
the share register with their names and addresses. If an entry 
of a purchaser is made on the basis of false information this 
entry may be removed by the board of directors after a hear-
ing of the respective shareholder.

Jeder Aktionär hat der Gesellschaft sein Domizil und allfällige Domizil-
wechsel zur Eintragung ins Aktienbuch zu melden. Alle Mitteilungen der 

Each shareholder must report his residence and any changes 
in residence to the company for entry into the share register. 
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Gesellschaft an die Aktionäre erfolgen rechtsgültig durch eingeschriebe-
nen Brief an die letztgemeldete Adresse der Aktionäre, oder, sofern zu-
lässig, wenn sie im Schweizerischen Handelsamtsblatt publiziert werden.

All information from the company to the shareholders shall 
be legally binding when sent via mail to the last reported ad-
dress of the shareholder or, when permitted, published in the 
Swiss Trade Gazette.

III. Organe der Gesellschaft III. The corporate bodies

Art. 7 Organe Article 7 Bodies

Die Gesellschaft hat folgende Organe: The company has the following bodies:
a) Die Generalversammlung a) General Shareholders Meeting
b) Den Verwaltungsrat b) Board of directors
c) Die Revisionsstelle c) Auditors

a) Die Generalversammlung a) The General Shareholders Meeting

Art. 8 Ordentliche und ausserordentliche Generalversammlung Article 8 Regular and extraordinary General Share-
holders Meeting

In die Kompetenz der Generalversammlung fällt die Behandlung sämtli-
cher Geschäfte, die ihr kraft Gesetz oder Statuten zugewiesen sind und 
die nicht gesetzlich zwingend von anderen Organen der Gesellschaft be-
handelt werden müssen.

Under the powers of the General Shareholders Meeting fall 
the treatment of all business, which is assigned to it by virtue 
of the law or statutes and must not necessarily be treated by 
other bodies in the company under the law.

Die ordentliche Generalversammlung findet jährlich einmal innerhalb 
von sechs Monaten nach Abschluss des Geschäftsjahres statt.

The regular General Shareholders Meeting takes place once 
annually within six months after the end of the fiscal year.

Die ausserordentliche Generalversammlung findet auf Beschluss des 
Verwaltungsrates statt oder wenn Aktionäre, die mindestens zehn Pro-

The extraordinary General Shareholders Meeting takes place 
by resolution of the board of directors or if shareholders mak-
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zent des Aktienkapitals vertreten, vom Verwaltungsrat die Durchführung 
einer ausserordentlichen Generalversammlung beantragen.

ing up at least ten percent of the share capital petition the 
board of directors to call an extraordinary General Sharehold-
ers Meeting

Art. 9 Einberufung der Generalversammlung Article 9 Calling a General Shareholders Meeting

Die Generalversammlung wird vom Verwaltungsrat oder von den im Ge-
setz bezeichneten Organen und Personen einberufen. 

The General Shareholders Meeting is called by the board of 
directors or bodies and persons designated by the law.

Die Einberufung hat spätestens zwanzig Tage vor dem Versammlungstag 
zu erfolgen.

The invitation must be at least twenty calendar days before 
the date of the assembly at the latest.

In der Einladung sind die Traktanden sowie die Anträge des Verwal-
tungsrates und der Aktionäre mitzuteilen, welche die Durchführung einer 
Generalversammlung beantragt haben.

In the invitation, the agenda of the meeting as well as the pro-
posals of the board of directors and shareholders, who have 
requested the assembly of a General Shareholders Meeting 
have to be published.

Die Einladung zur ordentlichen Generalversammlung haben den Hinweis 
zu enthalten, dass der Geschäfts- und der Revisionsstellenbericht sowie 
die Anträge der Verwaltung über die Verwendung des Reingewinnes den 
Aktionären am Sitz der Gesellschaft und bei allfälligen Zweigniederlas-
sungen zur Einsicht aufliegen.

The invitation to a regular General Shareholders Meeting 
must contain a notice that the annual report and the audit re-
port as well as motions from the management on the applica-
tion of net income are open for inspection by the shareholders 
at the headquarters of the company and any possible subsidi-
aries.

Art. 10 Generalversammlung als Universalversammlung Article 10 General Shareholders Meeting as a universal 
assembly

Falls kein Widerspruch erhoben wird, können die Eigentümer oder Ver-
treter sämtlicher Aktien eine Generalversammlung ohne Einhaltung der 
für die Einberufung vorgeschriebenen Formvorschriften abhalten.

If no objection is raised, the owners or representatives of all 
shares may hold a General Shareholders Meeting without 
complying with the provisions of the formal regulations for 
summons..
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In der Universalversammlung kann über alle in den Geschäftsbereich der 
Generalversammlung fallenden Gegenstände gültig verhandelt und Be-
schluss gefasst werden, solange die Eigentümer oder Vertreter sämtlicher 
Aktien anwesend sind.

All matters falling under the power of the General Sharehold-
ers Meeting may be treated by the universal assembly and 
resolutions may be made on the same as long as the owners or 
representatives of all shares are present

Art. 11 Stimmrecht und Vertretung Article 11 Voting rights and representation

An der Generalversammlung sind die im Aktienbuch eingetragenen Ak-
tionäre stimmberechtigt. Jede Aktie gibt Anrecht auf eine Stimme. Jeder 
Aktionär kann sich nötigenfalls durch einen Dritten mit schriftlicher 
Vollmacht vertreten lassen.

The shareholders entered in the share register have the right to 
vote at a General Shareholders Meeting. Each share gives the 
holder the right to one vote. Each shareholder may be repre-
sented by another person authorised in writing.

Art. 12 Beschlussfassung und Wahlen Article 12 Resolution and elections

Die Beschlüsse und Wahlen der Generalversammlung werden mit der 
absoluten Mehrheit  der anwesenden und vertretenen Aktienstimmen ge-
fasst, soweit das Gesetz oder die Statuten nicht zwingend eine qualifi-
zierte Mehrheit vorschreiben. In der Regel geschehen Beschlussfassun-
gen und Wahlen in offener Abstimmung.

The resolutions and elections of the General Shareholders 
Meeting are carried out with the absolute majority of the vot-
ing shares present and represented as long as the law or the 
statues do not required a mandatory qualified majority. In 
general, voting for resolutions and elections is conducted by 
an open show of hands. 

Die Generalversammlung kann jedoch auf Antrag einzelne Geschäfte in 
geheimer Abstimmung beschliessen.

The General Shareholders Meeting may resolve to deal with 
individual business through secret ballots subsequent to a mo-
tion for the same.

Art. 13 Durchführung der Generalversammlung, Protokoll Article 13 Conduct of the General Shareholders Meeting 
and the minutes

Die Versammlung wird durch den Präsidenten oder durch ein Mitglied The meeting is chaired by the chairman or by an individual 
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des Verwaltungsrates geleitet. Bei deren Verhinderung wählt die Ver-
sammlung einen Tagespräsidenten.

member of the board of directors. Should they be prevented 
from doing so, the meeting shall elect a president for the day. 

Der Verwaltungsrat sorgt für die fachgerechte Führung des Protokolls. 
Der Vorsitzende bestimmt aus den Reihen der Anwesenden den Proto-
kollführer und die Stimmenzähler, die nicht Aktionäre der Gesellschaft 
sein müssen. Das Protokoll der Generalversammlung ist vom Vorsitzen-
den und vom Protokollführer zu unterzeichnen.

The board of directors shall ensure that minutes are kept cor-
rectly. The chair shall appoint from those in attendance a 
keeper of the minutes and vote counter, who need not be 
shareholders in the company. The minutes of the General 
Shareholders Meeting are to be signed by the chair and the 
keeper of the minutes.

b) Der Verwaltungsrat b) The board of directors

Art. 14 Zusammensetzung, Amtsdauer, Wiederwahl Article 14 Composition, term of office, re-election

Der Verwaltungsrat besteht aus einem oder mehreren Mitgliedern. Die 
Amtsdauer beträgt ein Jahr. Wiederwahl ist statthaft. Die Wahlperiode 
endigt mit dem Tage der jeweiligen ordentlichen Generalversammlung. 
Werden während einer Amtsdauer Ersatzwahlen getroffen, so vollenden 
die Neugewählten die Amtsdauer ihre Vorgänger.

The board of directors consists of one or more members. The 
term of office is one year. Re-election is permitted. The term 
of office ends on the day of the regular General Shareholders 
Meeting. If replacement elections take place during a term of 
office, the successor shall serve for the remainder of the term 
of office of his predecessor.

Art. 15 Wahl, Konstituierung Article 15 Election and constitution

Der Verwaltungsrat konstituiert sich selbst. Insbesondere wird der Präsi-
dent durch den Verwaltungsrat gewählt.

The board of directors shall constitute itself. In particular, it 
shall elect the chairman of the company.

Art. 16 Vertretung Article 16 Representation

Der Verwaltungsrat vertritt die Gesellschaft nach aussen gemäss Eintrag The board of directors shall represent the company in external 
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im Handelsregister. affairs in accordance with the entry in the commercial register

Art 17 Einberufung der Sitzungen, Protokoll Article 17 Summoning meetings, minutes

Sitzungen des Verwaltungsrates werden vom Präsidenten einberufen, 
sooft es die Geschäfte erfordern. Jedes Mitglied kann schriftlich die Ein-
berufung einer Sitzung beantragen.

The chairman calls meetings of the board of directors as often 
as it has matters to treat. Each member can request the sum-
moning of a meeting in writing.

Verlangt ein Mitglied die Einberufung einer Sitzung, stellt es dem Präsi-
denten den Antrag unter Angabe der Gründe, weshalb eine Sitzung ein-
berufen werden soll. Der Präsident ruft diesfalls innerhalb 20 Tagen nach 
Erhalt des Antrages eine Sitzung ein.

If a member requests the summoning of a meeting, it shall 
present this request to the chairman and list the reasons why a 
meeting should be called. Should this be the case, the chair-
man shall call a meeting within twenty calendar days after the 
receipt of the request for a meeting. 

Über die Sitzung  ist ein Protokoll zu führen. Der Protokollführer wird 
vom Präsidenten bestimmt und braucht weder Verwaltungsrat noch Ak-
tionär der Gesellschaft zu sein. Das Protokoll der Verwaltungsratssitzung 
ist vom Präsidenten und vom Protokollführer zu unterzeichnen.

Minutes shall be kept of the meeting. The keeper of the min-
utes is designated by the chairman and does not necessarily 
have to be a member of the board of directors or a share-
holder. The minutes of a board of directors meetings are to be 
signed by the chair and the keeper of the minutes.

Verwaltungsratssitzungen können auch telefonisch oder über Videokon-
ferenz durchgeführt werden.

Meetings of the board of directors may also be held by tele-
phone or video conference.

Art. 18 Beschlussfassung Article 18 Resolutions

Der Verwaltungsrat ist beschlussfähig, wenn mindestens zwei seiner 
Mitglieder anwesend sind. Beschlüsse werden mit der Mehrheit der ab-
gegebenen Stimmen gefasst. Bei Stimmengleichheit hat der Präsident 
den Stichentscheid.

The board of directors is quorate if at least two of its members 
are present. Resolutions are passed by a majority of the votes 
cast. The chairman resolves tie votes. 
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Beschlüsse des Verwaltungsrates können auch auf dem Zirkulationswe-
ge, einschliesslich per Telefax, gefasst werden, jedoch nur mit Zustim-
mung aller Mitglieder.

Resolutions by the board of directors may be passed by circu-
lating the matter among the members, also by facsimile; such 
resolutions must be approved unanimously.

Ein einziges Mitglied des Verwaltungsrates kann ohne Präsenzquorum 
die Feststellungen im Zusammenhang mit einer Kapitalerhöhung, einer 
weiteren Liberierung oder Volliberierung mit entsprechender Statutenän-
derung vor der Urkundsperson abgeben.

A single member of the Board of Directors is authorized to 
declare that an increase of capital has been made, that further 
capital has been paid in, or that full capital has been paid in, 
and to make the corresponding amendments by notarization to 
the Articles of Incorporation.

Art. 19 Aufgaben, Befugnisse, Kompetenzdelegation Article 19 Duties, authority, delegation of powers

Die Oberleitung der Gesellschaft hat der Verwaltungsrat inne. Er übt die 
Aufsicht und Kontrolle über die Geschäftsführung aus. Ferner legt er die 
Organisation fest und erlässt verbindliche Richtlinien für die Geschäfts-
politik.

The board of directors holds the overall authority for the 
company. It exercises oversight and control over manage-
ment. Further, it establishes the organization and spells out 
binding guidelines for corporate policy. 

Alle Geschäfte, die nicht durch Gesetz oder die Statuten einem anderen 
Organ vorbehalten sind, fallen in die Kompetenz des Verwaltungsrates. 
Insbesondere sind dies die folgenden Aufgaben:

All business, which is not reserved for another body by law or 
the statutes, falls within the powers of the board of directors. 
In particular, these include the following duties:

- die Oberaufsicht über die mit der Geschäftsführung betrauten Perso-
nen sowie deren Ernennung und Abberufung;

- The overall supervision of the persons entrusted with the 
management of the company as well as their appointment 
and dismissal;

- Finanzkontrolle, Finanzplanung und Ausgestaltung des Rechnungs-
wesens;

- Financial control, financial planning and organisation of 
accountancy;

- Ausfertigung des Jahresberichts sowie die Vorbereitung und Durch-
führung der Generalversammlung;

- Preparation of the annual report as well as the preparation 
and execution of the General Shareholders Meeting;

- Die Benachrichtigung des Richters im Falle der Überschuldung ge-
mäss OR Art. 725 Abs. 2;

- Informing the court in case of over-indebtedness in ac-
cordance with article 725 paragraph 2 Swiss Code of Ob-
ligations;

- Beschlussfassung über die nachträgliche Leistung von Einlagen auf - Resolution about belated payments of deposits for shares 
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nicht voll liberierte Aktien; which are not fully paid in;
- Beschlüsse zur Festlegung von Kapitalerhöhungen und daraus fol-

gende Statutenänderungen.
- Resolutions to carry through an increase in capital and the 

resulting amendments to the statutes.

Der Verwaltungsrat kann die Geschäftsführung ganz oder zum Teil an 
einen Ausschuss, an einzelne Mitglieder oder an Dritte übertragen. Er 
erlässt in diesem Fall ein Organisationsreglement, in welchem die dele-
gierten Aufgaben, die zuständigen Stellen und die Berichterstattung ge-
regelt sind.

The board of directors may transfer management entirely or 
in part to a committee, individual members, or third parties. 
In such cases, it shall issue organizational regulations in 
which the delegated duties, the responsible offices, and the 
reporting requirements are regulated.

Art. 20 Rechte und Pflichten der Verwaltungsräte Article 20 Rights and obligations of the members of the 
board of directors

Jedes Mitglied des Verwaltungsrates hat das Recht, nach Massgabe von 
Art. 715a OR, Auskunft über alle Angelegenheiten der Gesellschaft zu 
verlangen. Der Verwaltungsrat hat die Geschäftsführung mit der gebote-
nen Sorgfalt wahrzunehmen und die Interessen der Gesellschaft in guten 
Treuen zu wahren.

Each member of the board of directors has the right to request 
information about all matters related to the company in ac-
cordance with article 715a Swiss Code of Obligations. The 
board of directors must apply due care processes to the man-
agement of the company and protect the interests of the com-
pany in good faith.

c) Die Revisionsstelle c) The auditors

Art. 21 Zusammensetzung, Befähigung Article 21 Composition, qualifications

Die Generalversammlung wählt eine Revisionsstelle. Die Revisionsstelle 
prüft insbesondere, ob die Buchführung und die Jahresrechnung sowie 
der Antrag über die Verwendung des Bilanzgewinnes Gesetz und Statu-
ten entsprechen und berichtet der Generalversammlung schriftlich über 
das Ergebnis ihrer Prüfung.

The shareholders' meeting shall elect one or more auditors. 
The auditors shall in particular check whether the bookkeep-
ing, the annual financial statements as well as the proposal 
regarding the application of the balance sheet profit comply 
with the law and the articles of incorporation. The auditors 
shall submit a written report to the shareholders' meeting on 
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the results of their audit.

Sie kann auf die Wahl einer Revisionsstelle verzichten, wenn: The shareholders’ meeting may waive the election of an audi-
tor if:

a) die Gesellschaft nicht zur ordentlichen Revision verpflichtet ist; a) the company is not subject to an ordinary audit require-
ment;

b) sämtliche Aktionäre zustimmen; und b) all of the shareholders agree; and

c) die Gesellschaft nicht mehr als 10 Vollzeitstellen im Jahresdurch-
schnitt hat.

c) on average per year, the company does not have more 
than ten full-time employees.

Der Verzicht gilt auch für die nachfolgenden Jahre. Jeder Aktionär hat 
jedoch das Recht, spätestens 10 Tage vor der Generalversammlung die 
Durchführung einer eingeschränkten Revision und die Wahl einer ent-
sprechenden Revisionsstelle zu verlangen. Die Generalversammlung 
wird diesfalls bis zum Vorliegen des Revisionsberichts über die Geneh-
migung der Jahresrechnung sowie über die Verwendung des Bilanzge-
winnes, insbesondere die Festsetzung der Dividende, keinen Beschluss 
fassen.

The waiver shall also extend to the following years. Each 
shareholder, however, has the right to request a limited audit 
and the election of auditors no later than 10 days prior to the 
general meeting of shareholders. In such case, the general 
meeting of shareholders shall not pass any resolution on the 
approval of the financial statements or the application of the 
balance sheet profit, in particular the determination of divi-
dends until the auditors report has been presented.

Bei einem Opting-out finden alle die Revisionsstelle betreffenden Statu-
tenbestimmungen keine Anwendung.

In the case of an opting-out, the provisions of the Articles 
concerning the auditors are not applicable.

Art. 22 Amtsdauer, Wiederwahl Article 22 Term of office, re-election

Die Amtsdauer beträgt ein Jahr. Wiederwahl ist zulässig. Die Wahlperi-
ode endigt mit dem Tage der jeweiligen ordentlichen Generalversamm-
lung. Werden während einer Amtsdauer Ersatzwahlen getroffen, so 
vollenden die Neugewählten die Amtsdauer ihrer Vorgänger.

The term of office is one year. Re-election is permitted. The 
term of office ends on the day of the regular General Share-
holders Meeting. If replacement elections take place during a 
term of office, the successor shall serve for the remainder of 
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the term of office of his predecessor.

Art. 23 Aufgaben Article 23 Duties

Der Revisionsstelle obliegen die ihr durch das Gesetz übertragen Aufga-
ben.

The auditors are responsible for the duties assigned to them 
under the law. 

Die Generalversammlung kann die Aufgaben und Befugnisse der Revisi-
onsstelle jederzeit erweitern, doch dürfen der Revisionsstelle keine Auf-
gaben des Verwaltungsrates übertragen werden oder solche, die Unab-
hängigkeit der Revisionsstelle beeinträchtigen.

The General Shareholders Meeting can expand the duties and 
powers of the auditors, but no responsibilities may be trans-
ferred to the auditors by the board of directors nor may the 
auditors take on any which would compromise their inde-
pendence.

IV. Geschäftsjahr, Rechnungswesen, Gewinnverteilung IV. Fiscal year, accountancy, distribution of profits

Art. 24 Geschäftsjahr Article 24 Fiscal year

Das Abschlussdatum für das Geschäftsjahr wird vom Verwaltungsrat 
festgelegt.

The end of the fiscal year shall be established by the board of 
directors.

Art. 25 Rechnungswesen, Gewinnverteilung Article 25 Accountancy, distribution of profits

Die Bücher der Gesellschaft sind nach bewährten kaufmännischen 
Grundsätzen zu führen. Die Bilanz und die Erfolgsrechnung sind unter 
Beachtung der gesetzlichen Vorschriften aufzustellen.

The company’s books are to be kept in accordance with 
proved business principles. The balance sheet and income 
statement are to be prepared in compliance with the legal 
regulations.
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Vom ausgewiesenen Jahresgewinn sind zunächst 5% dem allgemeinen 
Reservefonds zuzuweisen, bis dieser die Höhe von 20% des einbezahlten 
Aktienkapitals erreicht hat. Der Rest steht unter Vorbehalt der gesetzli-
chen Bestimmungen über weitere Zuweisungen an den Reservefonds und 
unter Vorbehalt von Art. 671 OR zur freien Verfügung der Generalver-
sammlung.

Of the declared annual profit, 5% is to be placed in the gen-
eral reserve fund until this has reached an amount equal to 
20% of paid in share capital. The remainder is at the disposal 
of the General Shareholders Meeting subject to legal provi-
sions for further allocations to the reserve fund and subject to 
article 671 Swiss Code of Obligations.

V. Statutenänderungen und Auflösung V. Amendments to the statutes and dissolution

Art. 26 Statutenänderungen Article 26 Amendments to the statutes

Jeder Beschluss der Generalversammlung oder des Verwaltungsrates 
über eine Änderung der Statuten muss öffentlich beurkundet werden.

Every resolution from the General Shareholders Meeting or 
board of directors concerning an amendment to the statutes 
must be notarized.

Art. 27 Auflösung Article 27 Dissolution

Die Auflösung wird durch den Verwaltungsrat besorgt, sofern sie nicht 
in den Statuten oder durch Beschluss der Generalversammlung anderen 
Personen übertragen wird.

Dissolution shall be carried out by the board of directors if 
this has not been transferred to other persons in the statutes or 
through a resolution of the General Shareholders Meeting.
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VI. Bekanntmachungen und Mitteilungen VI. Publications and communications

Art. 28 Publikationsorgan und Mitteilungen an die Aktionäre Article 28 Means of publication and notices to the share-
holders

Publikationsorgan der Gesellschaft ist das Schweizerische Handelsamts-
blatt. Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, die weiteren öffentlichen Blätter 
zu bezeichnen, in welchen die von der Gesellschaft ausgehenden Be-
kanntmachungen erfolgen sollen.

The Swiss commercial gazette is the company's means of 
publication. The board of directors is authorized to designate 
other public papers in which announcement issued by the 
company should be made.

Mitteilungen an die Aktionäre erfolgen brieflich oder durch Telefax an 
die im Aktienbuch eingetragene Adresse.

Notices to the shareholders shall be made by letter or fax to 
the address entered in the share register.

VII. Gerichtsstand VII. Jurisdiction

Art. 29 Gerichtsstand Article 29 Jurisdiction

Für sämtliche Streitigkeiten, die sich im Zusammenhang mit der vorlie-
genden Gesellschaft ergeben, sind die ordentlichen Gerichte am Sitz der 
Gesellschaft zuständig.

The regular courts holding jurisdiction at the company’s 
headquarters shall have jurisdiction over any disputes arising 
in conjunction with the company.
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VIII. Schlussbestimmungen VIII. Final Provisions

Art. 30 Sacheinlage Article 30 Contribution in kind

Im Rahmen der Erhöhung des Aktienkapitals um CHF 26'249'042.28 von 
CHF 100'000 auf CHF 26'349'042.28 wurde das Aktienkapital liberiert 
mittels Sacheinlage von 656'226’057 Aktien an der Sunseeker Energy 
Ltd., Hong Kong, bewertet zu insgesamt CHF 85'309'387.41.

In the course of the increase of the share capital by 
CHF 26’249’042.28 from CHF 100'000 to 
CHF 26’349’042.28 the share capital has been paid-in by way 
of contribution in kind of 656’226’057 shares in Sunseeker 
Energy Ltd., Hong Kong, valued at totally 
CHF 85’309’387.41

Diese Sacheinlage wurde geleistet durch die im Anhang I zu diesen Sta-
tuten aufgeführten Personen. Anhang I stellt einen integralen Bestandteil 
dieser Statuten dar. 

The contribution in kind has been contributed by the persons 
listed in Annex I hereto. Annex I constitutes an integral part 
of these articles of association.

Die Einleger der entsprechenden Aktien traten das Eigentum an ihren 
eingelegten Aktien der Sunseeker Energy Ltd., Hong Kong, an die Ge-
sellschaft ab.

The contributors of the respective shares have transferred 
their ownership in the contributed shares in Sunseeker Energy 
Ltd., Hong Kong, to the Company. 

Die Sacheinleger und die Gesellschaft einigten sich, dass als Gegenlei-
stung für die Einlage der Aktien der Sunseeker Energy Ltd., Hong Kong, 
die Gesellschaft den Sacheinlegern insgesamt 656'226’057 voll liberierte 
Namenaktien der Gesellschaft mit einem Nennwert von je CHF 0.04 zum 
Ausgabepreis von je CHF 0.13 gab.

The contributors and the Company agreed that as considera-
tion for the contribution of the shares in Sunseeker Energy 
Ltd., Hong Kong, the Company has issued and allocated to 
the contributors totally 656’226’057 fully paid-in registered 
shares in the Company with a nominal value of CHF 0.04 
each at the issue price of CHF 0.13 each.

Die Sacheinleger erhielten Namenaktien der Gesellschaft gemäss Auf-
stellung in Anhang I zu diesen Statuten.

The contributors received registered shares in the Company as 
described in Annex I attached hereto.
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Die Differenz zwischen dem totalen Nennwert der im Rahmen der Sach-
einlage ausgegebenen Aktien und dem totalen Wert der eingelegten Ak-
tien wurde der allgemeinen Reserve der Gesellschaft gutgeschrieben.

The difference between the total nominal value of the shares 
issued in the course of the contribution in kind and the total 
value of the contributed shares has been allocated and cred-
ited to the general reserves of the Company.

Art. 31 Verbindlicher Originaltext Article 31 Original Language

Falls sich zwischen der deutschen und einer anderen sprachlichen Fas-
sung dieser Statuten Differenzen ergeben, gilt der deutsche Originaltext.

In the event of conflicts between the German version of these 
Articles of Association and any version in another language, 
the German original text shall prevail.

Pfäffikon, den 19. März 2009

Beilage: Anhang I Enclosure: Annex I


